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Numbers 32  במדבר לב
4…The land which the LORD smote before the 
congregation of Israel, is a land for cattle, and thy 
servants have cattle.’ 5And they said: ‘If we have found 
favour in thy sight, let this land be given unto thy 
servants for a possession; bring us not over the 
Jordan.’ 6And Moses said unto the children of Gad and 
to the children of Reuben: ‘Shall your brethren go to the 
war, and shall ye sit here? 7And wherefore will ye turn 
away the heart of the children of Israel from going over 
into the land which the LORD hath given them? 8Thus 
did your fathers, when I sent them from Kadesh-barnea 
to see the land. 9For when they went up unto the valley 
of Eshcol, and saw the land, they turned away the heart 
of the children of Israel, that they should not go into the 
land which the LORD had given them. 10And the 
LORD’S anger was kindled in that day, and He swore, 
saying:11Surely none of the men that came up out of 
Egypt, from twenty years old and upward, shall see the 
land which I swore unto Abraham, unto Isaac, and unto 
Jacob; because they have not wholly followed 
Me; 12save Caleb the son of Jephunneh the Kenizzite, 
and Joshua the son of Nun; because they have wholly 
followed the LORD. 13And the LORD’S anger was 
kindled against Israel, and He made them wander to 
and fro in the wilderness forty years, until all the 
generation, that had done evil in the sight of the LORD, 
was consumed.14And, behold, ye are risen up in your 
fathers’ stead, a brood of sinful men, to augment yet the 
fierce anger of the LORD toward Israel. 15For if ye turn 
away from after Him, He will yet again leave them in the 
wilderness; and so ye will destroy all this people.’ 

 

לִפְֵי עֲדַת יִשְׂרָאֵל  ’ההָאָרֶץ אֲשֶׁר הִכָּה  ד

אֶרֶץ מִקְֶה הִוא וְלַעֲבָדֶיךָ 

מָצָאוּ חֵן -וַיּאֹמְרוּ אִם ה  {ס}  מִקְֶה.

הָאָרֶץ הַזּאֹת לַעֲבָדֶיךָ -בְּעֵיֶיךָ יתַֻּן אֶת

    .הַיַּרְדֵּן-תַּעֲבִרֵוּ אֶת-אַל  לַאֲחֻזָּה

גָד וְלִבְֵי -וַיּאֹמֶר מֹשֶׁה לִבְֵי  ו

הַאַחֵיכֶם יָבֹאוּ לַמִּלְחָמָה וְאַתֶּם   רְאוּבֵן

  ?! תֵּשְׁבוּ פֹה

לֵב בְֵּי -וְלָמָּה תואון (תְִיאוּן) אֶת  ז

ָתַן לָהֶם -הָאָרֶץ אֲשֶׁר-יִשְׂרָאֵל מֵעֲבֹר אֶל

כֹּה עָשׂוּ אֲבֹתֵיכֶם בְּשָׁלְחִי אֹתָם  ח  ?!’ה

וַיַּעֲלוּ  ט.  הָאָרֶץ-מִקָּדֵשׁ בַּרְֵעַ לִרְאוֹת אֶת

הָאָרֶץ וַיִָּיאוּ -ַחַל אֶשְׁכּוֹל וַיִּרְאוּ אֶת-עַד

הָאָרֶץ -באֹ אֶל-לֵב בְֵּי יִשְׂרָאֵל לְבִלְתִּי-אֶת

בַּיּוֹם  ’אַף ה-וַיִּחַר י.  ’ָתַן לָהֶם ה-אֲשֶׁר

אוּ יִרְ -אִם יא.  הַהוּא וַיִּשָּׁבַע לֵאמֹר

הָאֲָשִׁים הָעֹלִים מִמִּצְרַיִם מִבֶּן עֶשְׂרִים 

שָָׁה וָמַעְלָה אֵת הָאֲדָמָה אֲשֶׁר ִשְׁבַּעְתִּי 

מִלְאוּ -כִּי לאֹ  לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק וּלְיַעֲקֹב

יְפֻנֶּה הַקְִּזִּי -בִּלְתִּי כָּלֵב בֶּן  יב.  אַחֲרָי

רֵי כִּי מִלְאוּ אַחֲ   וּן-וִיהוֹשֻׁעַ בִּן

בְּיִשְׂרָאֵל וַיְִעֵם  ’אַף ה-וַיִּחַר יג.  ’ה

הַדּוֹר -תֹּם כָּל-בַּמִּדְבָּר אַרְבָּעִים שָָׁה עַד

וְהִנֵּה קַמְתֶּם  יד.  ’הָעֹשֶׂה הָרַע בְּעֵיֵי ה

תַּחַת אֲבֹתֵיכֶם תַּרְבּוּת אֲָשִׁים 

-אֶל’ ה-חֲרוֹן אַףלִסְפּוֹת עוֹד עַל   חַטָּאִים

וְיָסַף עוֹד  כִּי תְשׁוּבֻן מֵאַחֲרָיו טו.  יִשְׂרָאֵל

 הָעָם-לְכָל וְשִׁחַתֶּםלְהַנִּיחוֹ בַּמִּדְבָּר 

   {ס}    זֶּההַ 

 

 



 

 

  Joshua chapter 22  יהושע פרק כב

לָראוּבִֵי וְלַגָּדִי וְלַחֲצִי אָז יִקְרָא יְהוֹשֻׁעַ   א

וַיּאֹמֶר אֲלֵיהֶם אַתֶּם   ב.  מַטֵּה מְַשֶּׁה

אֲשֶׁר צִוָּה אֶתְכֶם מֹשֶׁה -שְׁמַרְתֶּם אֵת כָּל

צִוִּיתִי -וַתִּשְׁמְעוּ בְקוֹלִי לְכֹל אֲשֶׁר’ עֶבֶד ה

זֶה אֲחֵיכֶם -עֲזַבְתֶּם אֶת-לאֹ ג.  אֶתְכֶם

-יָמִים רַבִּים עַד הַיּוֹם הַזֶּה וּשְׁמַרְתֶּם אֶת

וְעַתָּה הִֵיחַ  ד.  אֱלֹהֵיכֶם’ מִשְׁמֶרֶת מִצְוַת ה

כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר לָהֶם  לַאֲחֵיכֶםאֱלֹהֵיכֶם ’ ה

אֶרֶץ -וְעַתָּה פְּוּ וּלְכוּ לָכֶם לְאָהֳלֵיכֶם אֶל

’ אֲחֻזַּתְכֶם אֲשֶׁר ָתַן לָכֶם מֹשֶׁה עֶבֶד ה

 …בְּעֵבֶר הַיַּרְדֵּן

 

גָד וַחֲצִי -רְאוּבֵן וּבְֵי-בְֵּיוַיָּשֻׁבוּ וַיֵּלְכוּ  ט

לֹה מִשִּׁ בְֵּי יִשְׂרָאֵל מֵאֵת שֵׁבֶט הַמְַשֶּׁה 

אֶרֶץ הַגִּלְעָד -כְָּעַן לָלֶכֶת אֶל-אֲשֶׁר בְּאֶרֶץ

פִּי -בָהּ עַל-אֶרֶץ אֲחֻזָּתָם אֲשֶׁר אֹחֲזוּ-אֶל

גְּלִילוֹת הַיַּרְדֵּן -וַיָּבֹאוּ אֶל  י.  מֹשֶׁה-בְּיַד’ ה

גָד -רְאוּבֵן וּבְֵי-בְֵיאֲשֶׁר בְּאֶרֶץ כְָּעַן וַיִּבְוּ 

הַיַּרְדֵּן -שָׁם מִזְבֵּחַ עַלה וַחֲצִי שֵׁבֶט הַמְַשֶּׁ 

   .מִזְבֵּחַ גָּדוֹל לְמַרְאֶה

  

הִנֵּה בָוּ    לֵאמֹריִשְׂרָאֵל -בְֵיוַיִּשְׁמְעוּ  יא 

 גָד וַחֲצִי שֵׁבֶט הַמְַשֶּׁה-רְאוּבֵן וּבְֵי-בְֵי

גְּלִילוֹת -מוּל אֶרֶץ כְַּעַן אֶל-הַמִּזְבֵּחַ אֶל-אֶת

וַיִּשְׁמְעוּ   יב.  ֵי יִשְׂרָאֵלבְּ עֵבֶר -הַיַּרְדֵּן אֶל

 יִשְׂרָאֵל-עֲדַת בְֵּי-כָּלוַיִּקָּהֲלוּ בְֵּי יִשְׂרָאֵל 

 {פ}   שִׁלֹה לַעֲלוֹת עֲלֵיהֶם לַצָּבָא.

 

-רְאוּבֵן וְאֶל-בְֵּי-אֶליִשְׂרָאֵל -בְֵיוַיִּשְׁלְחוּ  יג

אֶרֶץ -אֶל מְַשֶּׁה-חֲצִי שֵׁבֶט-גָד וְאֶל-בְֵּי

אֶלְעָזָר -פִּיְחָס בֶּן-אֶת  הַגִּלְעָד

וַעֲשָׂרָה ְשִׂאִים עִמּוֹ ָשִׂיא אֶחָד  יד.  הַכֹּהֵן

ָשִׂיא אֶחָד לְבֵית אָב לְכֹל מַטּוֹת יִשְׂרָאֵל 

אֲבוֹתָם הֵמָּה לְאַלְפֵי -וְאִישׁ ראֹשׁ בֵּית

-רְאוּבֵן וְאֶל-בְֵּי-וַיָּבֹאוּ אֶל  טו.  יִשְׂרָאֵל

אֶרֶץ -מְַשֶּׁה אֶל-חֲצִי שֵׁבֶט-גָד וְאֶל-בְֵּי

כֹּה אָמְרוּ  טז.  הַגִּלְעָד וַיְדַבְּרוּ אִתָּם לֵאמֹר

 מְעַלְתֶּםהַזֶּה אֲשֶׁר  הַמַּעַל-מָה’ כֹּל עֲדַת ה

1Then Joshua called the Reubenites, and the Gadites, and 
the half-tribe of Manasseh, 2and said unto them: ‘Ye have 
kept all that Moses the servant of the LORD commanded 
you, and have hearkened unto my voice in all that I 
commanded you; 3ye have not left your brethren these 
many days unto this day, but have kept the charge of the 
commandment of the LORD your God….  

9And the children of Reuben and the children of Gad and 
the half-tribe of Manasseh returned, and departed from the 
children of Israel out of Shiloh, which is in the land of 
Canaan, to go unto the land of Gilead, to the land of their 
possession, whereof they were possessed, according to the 
commandment of the LORD by the hand of Moses. 10And 
when they came unto the region about the Jordan, that is in 
the land of Canaan, the children of Reuben and the children 
of Gad and the half-tribe of Manasseh built there an altar by 
the Jordan, a great altar to look upon.  

11And the children of Israel heard say: ‘Behold, the children 
of Reuben and the children of Gad and the half-tribe of 
Manasseh have built an altar in the forefront of the land of 
Canaan, in the region about the Jordan, on the side that 
pertaineth to the children of Israel.’ 12And when the children 
of Israel heard of it, the whole congregation of the children 
of Israel gathered themselves together at Shiloh, to go up 
against them to war. 

13And the children of Israel sent unto the children of 
Reuben, and to the children of Gad, and to the half-tribe of 
Manasseh, into the land of Gilead, Phinehas the son of 
Eleazar the priest; 14and with him ten princes, one prince of 
a fathers’ house for each of the tribes of Israel; and they 
were every one of them head of their fathers’ houses among 
the thousands of Israel. 15And they came unto the children 
of Reuben, and to the children of Gad, and to the half-tribe 
of Manasseh, unto the land of Gilead, and they spoke with 
them, saying:16‘Thus saith the whole congregation of the 
LORD: What treachery is this that ye have committed 
(trechered) against the God of Israel, to turn away this day 
from after the LORD, in that ye have builded you an altar, 
to rebel this day against the LORD? 17Is the iniquity of Peor 
too little for us, from which we have not cleansed ourselves 



 ’לָשׁוּב הַיּוֹם מֵאַחֲרֵי הבֵּאלֹהֵי יִשְׂרָאֵל 

ם הַיּוֹ לִמְרָדְכֶםבִּבְוֹתְכֶם לָכֶם מִזְבֵּחַ 

-ן פְּעוֹר אֲשֶׁר לאֹעֲוֹ-לָוּ אֶת-הַמְעַט יז.  ה'בַּ 

הִטַּהַרְוּ מִמֶּנּוּ עַד הַיּוֹם הַזֶּה וַיְהִי הַנֶּגֶף 

תָּשֻׁבוּ הַיּוֹם מֵאַחֲרֵי וְאַתֶּם   יח  ?!’בַּעֲדַת ה

וּמָחָר  ה'הַיּוֹם בַּ  תִּמְרְדוּוְהָיָה אַתֶּם  ’ה

-וְאַךְ אִם יט.  עֲדַת יִשְׂרָאֵל יִקְצֹף-כָּל-אֶל

אֶרֶץ -טְמֵאָה אֶרֶץ אֲחֻזַּתְכֶם עִבְרוּ לָכֶם אֶל

וְהֵאָחֲזוּ ’ שָׁם מִשְׁכַּן ה-אֲשֶׁר שָׁכַן’ אֲחֻזַּת ה

 תִּמְרֹדוּ-וְאֹתָוּ אַל תִּמְרֹדוּ-אַל ה'בְּתוֹכֵוּ וּבַ 

’ בִּבְֹתְכֶם לָכֶם מִזְבֵּחַ מִבַּלְעֲדֵי מִזְבַּח ה

 מָעַל מַעַלזֶרַח -א עָכָן בֶּןהֲלוֹ  כ.  אֱלֹהֵיוּ

עֲדַת יִשְׂרָאֵל הָיָה -כָּל-בַּחֵרֶם וְעַל

   {ס}   וֹ.וְהוּא אִישׁ אֶחָד לאֹ גָוַע בַּעֲוֹ   קָצֶף

גָד וַחֲצִי שֵׁבֶט -רְאוּבֵן וּבְֵי-בְֵּיוַיַּעֲוּ  כא

רָאשֵׁי אַלְפֵי -וַיְדַבְּרוּ אֶתהַמְַשֶּׁה 

’ אֵל אֱלֹהִים ה’ אֱלֹהִים האֵל   כב.  יִשְׂרָאֵל

 בְּמֶרֶד-אִם   הוּא יֹדֵעַ וְיִשְׂרָאֵל הוּא יֵדָע

תּוֹשִׁיעֵוּ הַיּוֹם -אַל ה'בַּ ּמְַעַל ב-וְאִם

לָשׁוּב מֵאַחֲרֵי לִבְוֹת לָוּ מִזְבֵּחַ  כג.  הַזֶּה

-לְהַעֲלוֹת עָלָיו עוֹלָה וּמְִחָה וְאִם-וְאִם ’ה

הוּא ’ לָמִים הלַעֲשׂוֹת עָלָיו זִבְחֵי שְׁ 

לאֹ מִדְּאָגָה מִדָּבָר עָשִׂיוּ -וְאִם  כד.  יְבַקֵּשׁ

מָחָר יאֹמְרוּ בְֵיכֶם   זאֹת לֵאמֹר-אֶת

אֱלֹהֵי  ה'לָּכֶם וְלַ -לְבֵָיוּ לֵאמֹר מַה

בֵּיֵוּ וּבֵיֵיכֶם ’ ה-וּגְבוּל ָתַן כה.  יִשְׂרָאֵל

לָכֶם -אֵין הַיַּרְדֵּן-גָד אֶת-רְאוּבֵן וּבְֵי-בְֵּי

בֵָּיוּ -וְהִשְׁבִּיתוּ בְֵיכֶם אֶת ה'חֵלֶק בַּ 

נָּא -וַנּאֹמֶר ַעֲשֶׂה  כו.  ’ה-לְבִלְתִּי יְראֹ אֶת

לאֹ לְעוֹלָה וְלאֹ   הַמִּזְבֵּחַ -לָוּ לִבְוֹת אֶת

כִּי עֵד הוּא בֵּיֵיוּ וּבֵיֵיכֶם וּבֵין  כז.  לְזָבַח

לְפָָיו ’ עֲבֹדַת ה-אֶתדֹּרוֹתֵיוּ אַחֲרֵיוּ לַעֲבֹד 

יאֹמְרוּ -וְלאֹ   בְּעֹלוֹתֵיוּ וּבִזְבָחֵיוּ וּבִשְׁלָמֵיוּ

לָכֶם חֵלֶק -בְֵיכֶם מָחָר לְבֵָיוּ אֵין

יאֹמְרוּ אֵלֵיוּ -וַנּאֹמֶר וְהָיָה כִּי כח.  ה'בַּ 

תַּבְִית -דֹּרֹתֵיוּ מָחָר וְאָמַרְוּ רְאוּ אֶת-וְאֶל

עָשׂוּ אֲבוֹתֵיוּ לאֹ לְעוֹלָה -אֲשֶׁר’ מִזְבַּח ה

עֵד הוּא בֵּיֵיוּ -וְלאֹ לְזֶבַח כִּי

 ה'בַּ  לִמְרֹדחָלִילָה לָּוּ מִמֶּנּוּ  כט.  וּבֵיֵיכֶם

לִבְוֹת מִזְבֵּחַ  ’וְלָשׁוּב הַיּוֹם מֵאַחֲרֵי ה

’ לְעֹלָה לְמְִחָה וּלְזָבַח מִלְּבַד מִזְבַּח ה

 {פ}  אֱלֹהֵיוּ אֲשֶׁר לִפְֵי מִשְׁכָּוֹ.

unto this day, although there came a plague upon the 
congregation of the LORD, 18that ye must turn away this 
day from after the LORD? and it will be, seeing ye rebel to-
day against the LORD, that to-morrow He will be wroth with 
the whole congregation of Israel. 19Howbeit, if the land of 
your possession be unclean, then pass ye over unto the 
land of the possession of the LORD, wherein the LORD’S 
tabernacle dwelleth, and take possession among us; but 
rebel not against the LORD, nor rebel against us, in 
building you an altar besides the altar of the LORD our 
God. 20Did not Achan the son of Zerah commit (trechered) 
a treachery concerning the devoted thing, and wrath fell 
upon all the congregation of Israel? and that man perished 
not alone in his iniquity.’ 

21Then the children of Reuben and the children of Gad and 
the half-tribe of Manasseh answered, and spoke unto the 
heads of the thousands of Israel: 22‘God, God, the LORD, 
God, God, the LORD, He knoweth, and Israel he shall 
know; if it be in rebellion, or if in treachery against the 
LORD—save Thou us not this day— 23that we have built us 
an altar to turn away from after the LORD; or if to offer 
thereon burnt-offering or meal-offering, or if to offer 
sacrifices of peace-offerings thereon, let the LORD Himself 
require it; 24and if we have not rather out of anxiety about a 
matter done this, saying: In time to come your children 
might speak unto our children, saying: What have ye to do 
with the LORD, the God of Israel? 25for the LORD hath 
made the Jordan a border between us and you, ye children 
of Reuben and children of Gad; ye have no portion in the 
LORD; so might your children make our children cease from 
fearing the LORD. 26Therefore we said: Let us now prepare 
to build us an altar, not for burnt-offering, nor for 
sacrifice; 27but it shall be a witness between us and you, 
and between our generations after us, that we may do the 
service of the LORD before Him with our burnt-offerings, 
and with our sacrifices, and with our peace-offerings; that 
your children may not say to our children in time to come: 
Ye have no portion in the LORD. 28Therefore said we: It 
shall be, when they so say to us or to our generations in 
time to come, that we shall say: Behold the pattern of the 
altar of the LORD, which our fathers made, not for burnt-
offering, nor for sacrifice; but it is a witness between us and 
you. 29Far be it from us that we should rebel against the 
LORD, and turn away this day from after the LORD, to build 
an altar for burnt-offering, for meal-offering, or for sacrifice, 



 

וַיִּשְׁמַע פִּיְחָס הַכֹּהֵן וְּשִׂיאֵי הָעֵדָה   ל

-וְרָאשֵׁי אַלְפֵי יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר אִתּוֹ אֶת

גָד -ן וּבְֵירְאוּבֵ -בְֵּיהַדְּבָרִים אֲשֶׁר דִּבְּרוּ 

וַיּאֹמֶר   לא.  וַיִּיטַב בְּעֵיֵיהֶםוּבְֵי מְַשֶּׁה 

רְאוּבֵן -בְֵּי-אֶלְעָזָר הַכֹּהֵן אֶל-פִּיְחָס בֶּן

-בְֵּי מְַשֶּׁה הַיּוֹם יָדַעְוּ כִּי-גָד וְאֶל-בְֵּי-וְאֶל

 הַמַּעַל ה'בַּ  מְעַלְתֶּם-לאֹאֲשֶׁר ’ בְתוֹכֵוּ ה

בְֵּי יִשְׂרָאֵל מִיַּד -תֶּם אֶתהַזֶּה אָז הִצַּלְ 

אֶלְעָזָר הַכֹּהֵן -וַיָּשָׁב פִּיְחָס בֶּן לב.  ’ה

 גָד-רְאוּבֵן וּמֵאֵת בְֵּי-בְֵּיוְהַנְּשִׂיאִים מֵאֵת 

בְֵּי -אֶרֶץ כְַּעַן אֶל-מֵאֶרֶץ הַגִּלְעָד אֶל

וַיִּיטַב הַדָּבָר   לג.  יִשְׂרָאֵל וַיָּשִׁבוּ אוֹתָם דָּבָר

בְֵּי וַיְבָרְכוּ אֱלֹהִים בְֵּי יִשְׂרָאֵל עֵיֵי בְּ 

וְלאֹ אָמְרוּ לַעֲלוֹת עֲלֵיהֶם לַצָּבָא יִשְׂרָאֵל 

גָד -רְאוּבֵן וּבְֵי-בְֵּיהָאָרֶץ אֲשֶׁר -לְשַׁחֵת אֶת

גָד -רְאוּבֵן וּבְֵי-בְֵּיוַיִּקְרְאוּ   לד.  יֹשְׁבִים בָּהּ

’ ֹתֵיוּ כִּי הכִּי עֵד הוּא בֵּי   לַמִּזְבֵּחַ 

  .הָאֱלֹהִים

besides the altar of the LORD our God that is before His 
tabernacle.’ 

30And when Phinehas the priest, and the princes of the 
congregation, even the heads of the thousands of Israel that 
were with him, heard the words that the children of Reuben 
and the children of Gad and the children of Manasseh 
spoke, it pleased them well. 31And Phinehas the son of 
Eleazar the priest said unto the children of Reuben, and to 
the children of Gad, and to the children of Manasseh: ‘This 
day we know that the LORD is in the midst of us, because 
ye have not committed (treachered) this treachery against 
the LORD; now have ye delivered the children of Israel out 
of the hand of the LORD.’ 32And Phinehas the son of 
Eleazar the priest, and the princes, returned from the 
children of Reuben, and from the children of Gad, out of the 
land of Gilead, unto the land of Canaan, to the children of 
Israel, and brought them back word. 33And the thing 
pleased the children of Israel; and the children of Israel 
blessed God, and spoke no more of going up against them 
to war, to destroy the land wherein the children of Reuben 
and the children of Gad dwelt. 34And the children of Reuben 
and the children of Gad called the altar—: ‘for it is a witness 
between us that the LORD is God.’ 
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